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Research on subtitle translation of cultural load words from a teleological perspective--Take the American
drama "White Lotus Resort" as an example

Xuejun Kang Lixia Chen
Xi'an Polytechnic University Xi'an Shaanxi 710048

Abstract: Foreign film and television dramas need to rely on subtitles to convey their deep culture. As a translator of a foreign film, it
is necessary to do a good job of subtitle translation of the film for readers in the translated countries, and it is even more necessary to
pass on the culture in the film to the readers of the translated language. Cultural load words refer to words in a culture that have
specific cultural connotations and conceptual meanings. Taking the subtitle translation of the American drama "White Lotus Resort"
as an example, from the perspective of German functionalist teleology, we explore the subtitle translation of cultural load words, and

strive to convey the meaning of the film and its cultural transmission purpose in short characters.
Keywords:Teleology;Subtitle translation;Translation strategy;Cultural load words.]<
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Eg: Quinn:l” m going on a Hokule’ a period.

43

R RERMAS, HIXARET .
SN, ERRRRRILE CEERE N EE

F, HRXEPEARE, BEIFAER. ERUEE THCH®R
JEo Period AEE “RIN” RS, (BAERZANATHPIRE

IRIFARAL . R — N IRF RIEMRIRIE, A F N — B
A AR 4 B RS RS AT BN AR, R A
i, SEFET U mdone.” BFEEMH T IHMMTX, ik
RANBOFFIARRIFRIE BN “HEXARE T WA EFH)
ik BRI A AR

Eg: Rachel: But like...could live with myself if | made this
Faustian bargain where | just ended up being someone’ sarm

candy for the rest of my life?
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Eg: Tanya: |just want him to be fully prepared.
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Could be like...total basket case.

e A B A OB . BT RE BN NS

FEE, R AN AR SFERA T BN
TR B BRI W I AR o B SR AR R FE R
A, AR EAEMHC AT D % . “basket case” H.
BERDZAR “CHET RS, HESE ERE—-AEEMEE,
RIE—NMNEEEN LG, TEREA AT, REEE
—ANET BN RIA BB VR NBOHE BRI SO B3R
W, BEF TR ANME R ST R, AL IE AR BRI R L
TEAS R VR T VAR BRI A 2 AL B Dy RS+ B 5t 7

Eg: Armond: Because when | dabbled even just a little. | fall

completely off the beam.
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Eg: Mark: Stop moving furniture, Nic.

Nicole:We’ re here for a week. | need nice fengshui.
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